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文化建設委員會全球視野創作人才培育計畫成果報告
摘要：

十分榮幸參與文建會「創作人才全球視野寫作計畫」，出訪庫克群島及紐西蘭三個月，進行和台灣原住民同屬大坌坑文化、淵源深厚的毛利人傳統文化和台灣原住民傳統文化的比較，並探討傳統文化中人與自然之間的關係，試圖藉由傳統觀念中對大自然的尊敬、保育和實際應用在現代社會，進行研究及書寫，此行三個月，在國際友人的幫助下，大大打開我對太平洋各島的視野及認識，對未來的寫作計畫注入活水泉源，雖然因為經費有限，物質生活困頓但在精神上卻獲得無限的滋養，期間也完成數篇的採訪報導及散文，將刊登於各大報紙及雜誌媒體。將赴小學及圖書館進行成果分享，並進行相關文章寫作。
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1、 目的
一直以來，我都從事寫作與台灣原住民相關的小說，探討原住民的狩獵文化和他們與大自然相處之道，紐西蘭及庫克群島也有豐富的毛利人文化，想藉此機會參觀、訪問和了解當地原住民文化，和他們特殊的與大自然的相處之道，尤其是對自然環境的和諧關係。這種和諧的人與自然相處之道，相信一定存在不同的原住民文化中，除了了解台灣原住民文化外，藉由《全球視野》創作人才培育計畫，拜訪紐國及庫克群島的原住民生活的地區，實地觀摩和學習的重點。也可以成為台灣現代社會面臨開發和保存自然環境，兩難局面的一面最佳的借鏡。

這次計畫對我將來書寫相關的原住民小說，助益良多。另外我也在小學擔任故事媽媽的角色及圖書館義工，與其他故事團體也相互交流，將把出國學習所得分享給其他故事媽媽團體及台灣的年輕學子。

二、過程：
出訪第一站先到奧克蘭十二天，在紐西蘭首善之都奧克蘭的博物館、圖書館及書店，獲得豐富的毛利人資訊，包括書籍、報章和網際網路，蒐集了不少有關毛利傳統文物、傳說故事、自然習俗的知識獲取，都得到相當的助益。同時接觸了紐西蘭華文作家協會會長黃乃強、副會長林寶玉，及紐西蘭作家羅瓊安(Joan Rosier-Jones，目前在國語日報刊登紐西蘭書與人的系列文章)，及短篇小說家茱蒂懷特，大家交換彼此寫作的心得，受邀回台後將郵寄文章刊登於該會網站，以嚮世界各地華文讀者。
出訪第二站到庫克群島的首都拉羅東加停留了二十五天，此處保留了毛利人傳統的生活模式，人們和大自然十分親近，同時也十分國際化，每年有八萬名世界各地旅客來訪，卻同時保有傳統文化，包括所有建築物不能高過椰子樹，因此島上雖有一萬多當地居民，加上成千上萬的遊客，仍然保持一片綠意盎然。

在此地拜訪了當地的傳統木舟製作者Micheal Tavioni，請教庫克群島的傳統節日及木舟製作技藝；拜訪居住當地三十年的丹麥建築師Wyn，他繪畫了一系列庫克群島的傳說故事，航海故事及毛利傳統習俗。另外也拜訪當地漁夫Papa Toko及Tui，學習有關島民的傳統捕魚方法及採集的海產、貝類，並造訪島上唯一的屬台灣籍的建築物，今隆達漁業公司所屬漁船，訪問來自小琉球的專業船長陳文雄，了解台灣漁民在世界各地捕魚的狀況。
參觀國家博物館、當地的博物館、庫克群島基督教教會，了解島民傳統生活方式，捕魚的工具、生活用具、工藝品及現代藝術品，及影響深遠的宗教思想，到當地圖書館查詢相關資料，得知庫克群島仍然採行傳統「拉惠」延伸的海洋生物自然保護區計畫，及保護鳥類的山地保留區，及保護傳統主要作物椰子的做法，讓庫克群島維持了豐富的珊瑚礁生態，同時也讓美麗的貝殼沙灘和豐富的潟湖生態保存下來。此地政府對島上自然景觀的費心維護，使得世界各地的旅客源源不斷。同時島民傳統的歌舞文化及傳統手工藝品成為吸引觀光客的最佳利器。我在此處看到傳統與現代完美的結合。
出訪第三站到紐西蘭偏遠東部吉斯本，此處有一半的人口是毛利人，經常進行毛利人傳統的儀式，例如天主教Campion Collage學院新大樓啟用儀式，會見紐西蘭總理海倫‧克拉克(Helen Clark)；私立毛利學院Te Aute College的新校長到任儀式；Tairawhiti博物館新進人員和舊員工交接儀式；會見毛利事務部部長Parekura Horomiaru及吉斯本市市長廖振明，表達台灣政府對雙方原住民文化的重視。赴毛利語及英語的雙語小學Waikirikiri Bilingual School去上了一堂有關台灣的認識課程，並接受學生以毛利歌舞表達感謝。

適逢兩年一度的毛利戰舞(Haka dance)比賽前夕，到東岸歷史悠久的Ngati Porou部落，參觀他們與庫克群島的拉羅東加之間強烈聯繫的會堂，該部落與庫克群島毛利人一直和庫克群島的拉羅東加保持密切聯繫及血派相連的淵源，並觀賞拿到二○○五年全紐毛利戰舞比賽第三名的歌舞演出。到毛利會堂參加當地的毛利喪禮，見識了傳統毛利文化的生命禮俗和莊重而優美的儀式典禮。紐西蘭政府在二次大戰前後壓抑毛利語言及傳統文化，近十年來鬆綁禁令，反而積極提倡毛利文化，因此政府機關團體的揭幕儀式和重要的文化體育活動，通常都會以毛利傳統儀式進行，使得毛利文化成為世界上最受重視的原住民文化。而毛利文化和歌舞也成為該國觀光的一大特色，為該國賺進一把觀光收益。
    拜訪當地的Tairanwhiti博物館欣賞毛利的傳說故事，及現代藝術油畫及雕塑等創作、圖書館，參觀圖書館說故事活動及戶外教學活動介紹給學童整個紐西蘭歷史，從開天闢地到毛利航海登陸，及英國人移民和基督教傳入，毛利及Kiwi現代融合的彩繪玻璃。接受當地報紙吉斯本先鋒報(The Gisborne Herald)的採訪，採訪文章於二○○五年二月三日刊登見報，對於雙方原住民文化及彼此關聯作了詳盡的介紹，並獲得讀者的關切、電話詢問及迴響。

出訪第四站懷唐基：二月六日適逢十分爭議的懷唐基(Waitangi)條約簽訂日，也就是紐西蘭國家國慶日，歷年來，這個條約如同當初荷蘭人以賤價向平埔族買下台南土地一般受到極大爭議，一方面白人慶祝國慶日，另一方面毛利人卻發動抗議行動，因此大多數國人認為這一天是羞恥的國慶日。參觀懷唐基條約簽訂紀念館，訪問參加懷唐基節日的民眾，及提倡毛利團體公共議題的學生，參訪傳統戰舟下水儀式，及出海航行儀式。
去年曾經發生毛利異議份子開槍射毀國旗事件，今年的懷唐基日卻低調許多，毛利人不再以悲情訴求，反而採取無言的抗議，穿上黑色衣服參加位在懷唐基的毛利會堂外的典禮，而國慶日前夕舉行毛利戰士划舟的活動，甚至吸引不少來自全國各地的毛利人和白人來此地觀光，報章雜誌一片歷史的傷痕逐漸癒合，所有國民聯手創造美好的未來的聲浪。

參觀了北地毛利人居住的主要地區──懷唐基河兩岸，卡哇卡哇毛利人社區及會堂，帕喜阿漁港及歐普阿漁港，及如今成為釣魚及賞海豚的觀光區的北地島嶼，毛利人也結合歌舞表演及傳統木舟，介紹毛利人的傳統航海技術、挖取貽貝，及戰爭前夕的戰舞表演。
出訪第五站到基督城華人作家協會的演講，增進僑胞對台灣原住民及毛利人文化的了解，接受當地華文報紙鏡報及信報的採訪，並和當地華人作家交流創作心得。適逢基督城第一屆亞洲元宵節燈會活動，此地佛光山參與飲食擺攤，我也參加義工行列，幫忙打雜，介紹西方人華人美食，也為此行畫下完美句點。

三、心得：

出訪期間獲得紐西蘭商工辦事處代表卡萊兒及副代表羅伯特大力幫助和引介，接受在吉斯本毛利事務發展協會(Te Puni Kokiri)的經理瑪莉帕哈圖(Mere Pohatu)家庭的接待及大力推薦，因此見到許多有力人士，出席不少毛利人的傳統儀式及見識毛利教育的成功。在小小的庫克群島發現到毛利人傳統種植及捕魚挖貝，撿拾海產的生活方式，和台灣早期的平埔族人相去不遠，許多語言、傳說故事和生活習俗大同小異，而其尊敬及保護大自然的「拉惠」制度，值得台灣借鏡。
四、建議事項：

1. 建議主辦單位多聯繫駐外單位提供協助：
出訪期間雖然是獨自旅行，卻獲得不少國際友人幫忙，包括駐台北紐西蘭商工辦事處安排接待家庭、受訪人士、華僑及背包旅館的主人和世界各地遊伴，這些幫助將深化訪問行程，未來可由文建會主動發文駐外單位，要求提供出訪作家及藝術家協助，再由個人聯繫。
2.出訪者的才藝語言要求：
在外語系國家旅行，溝通的語言十分重要，各國之間的英語腔調不同，需要一段時間適應，因此多和居住的旅館的遊客交談，也是獲得資訊最快的方式。不管是在尋找資訊、閱讀資料及個人訪談時，語言成為最重要的工具，個人的開放人格，如果兼具一些烹調才藝加上運動嗜好，或是特殊才藝容易得到別人的喜愛和信任。例如庫克群島的食物資源十分有限，如何利用少樣的菜色變化出美味的食譜，是獲得當地友誼最佳的管道。在紐西蘭的接待家庭，婦女喜歡研究新食譜，而且家庭成員都喜歡打桌球，正巧我的球技不差，廚藝也差強人意，在接待家庭中獲的當地毛利家庭的熱誠招待，因為會一點摺紙藝術，所以能夠到毛利小學教導小朋友認識台灣。當然個人保持寫日記的習慣、散歩思考及細心觀察，膽大而心細持續性的保持活力，自然能夠有豐富的收穫。
3. 台灣的國際能見度有待加強：台灣是太平洋群島國家之一，居住在南半球
的毛利人，和台灣原住民有著相同祖先的淵源，但是國人對此卻了解甚少，媒體的報導也十分有限，庫克群島及紐西蘭居民反而比較清楚。因此台灣可以利用這一層關係，多多邀請毛利人的傳統歌舞團體及官員參與台灣文化及觀光旅遊活動，也應該多多邀請台灣藝文團體、農耕隊拜訪這些國家，舉行雙邊的傳統歌舞、音樂及文化，中華廚藝及農業種植及改良上的協助(尤其是庫克群島的農業，不論在耕作、採收、除蟲仍十分原始，當地種植傳統的芋頭、地瓜及根莖類的植物，但是卻不懂料理的技術，因此新一代的年輕人都不喜歡傳統家庭料理，中國餐飲在當地會受到極大的歡迎)與交流，提高台灣在這兩個國家的知名度。事實上，兩地的國民對台灣十分陌生，反而相當清楚中國大陸的存在，一方面中國以強大的政治經濟為後盾，二來紐西蘭一地的中國大陸移民數量龐大，但是因為移民品質良莠不齊，製造相當多的社會問題，台灣如果尋求獨立，外交上應該朝太平洋群島多作努力。
4. 應增加交通費支出：出訪其他國家，不能僅提供機票及住宿生活費，應該增加交通費的支出。例如這一次出訪紐西蘭，物價十分昂貴，文建會提供的三十元美元生活費僅供縮衣緊食的住宿及簡陋的三餐，藝術家連出門的預算都缺乏，只好整天窩在住處附近，出門拜訪的公車票，或四處遊走的車費都付不起，當然也會影響創作視野的廣度和深度。

五、附錄：
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圖說一: 庫克群島的毛利人傳統捕魚[image: image3.jpg]Auraka e rave i tetai uatu
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圖說二:庫克群島的 Raui 告示牌[image: image4.jpg][~ Department of Conservation Te Tapuwae o Rongokako
‘ Te Papa Atawhai Marine Reserve

Marine Reserve

Enjoy your visit to the reserve, but
please note:

e All marine life is totally protected
* No fishing, netting, taking or killing
of marine life

No polluting, disturbance or damage
No removal of any natural thing
from the area

Gisborne





圖說三:紐西蘭吉斯本的Rahui告示牌[image: image5.jpg]



圖說四:在紐西蘭吉斯本國小教摺紙
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